ما هي الترجمة؟
· إن كلمة ترجمة تشير إلى ثلاثة معانٍ.
1. الترجمة كعملية وهي عملية نقل المعنى من لغة إلى أخرى.

2. الترجمة كمنتج أي المنتج النهائي لعملية الترجمة باللغة الهدف.

3. الترجمة كعملية وكمنتج.

· إن عملية الترجمة تعد عملية اتخاذ قرار حيث إن المترجم يختار المقابل الأنسب من بين عدة خيارات سواء على مستوى الكلمة أو على مستوى الجمل.

· يمكن النظر إلى عملية الترجمة على أنها عملية تقريب حيث إن المترجم يحاول أن يجد المقابل أو المكافئ الأقرب في اللغة الهدف مع الإشارة إلى صعوبة إيجاد مكافئ مقارب أو تقارب كلي بين كلمة في اللغة المصدر(المترجم منها) وكلمة في اللغة الهدف (المترجم إليها).

· ثمة سؤال غالباً ما يطرح وهو هل الترجمة فن أم علم؟
وفي هذا الخصوص ينقسم المختصون بالترجمة إلى قسمين فبينما بعضهم يراها علماً يراها البعض الآخر فناً، لكن القسم الأكبر منهم يراها فناً وعلماً معاً.

· رموز مهمة في الترجمة:

1. اللغة المصدر.

2. اللغة الهدف.

3. النص المصدر.
5. دراسات الترجمة الوصفية.

· من هو المترجم؟
· المترجم هو وسيط ثنائي اللغة وثنائي الثقافة بين طرفين ينتمان إلى مجتمعين لغويين مختلفين.
· ومن هنا فإن شروط المترجم هي:
1. يجب أن يكون المترجم ثنائي اللغة بحيث يكون متمكناً من اللغتين المصدر والهدف.

2. يجب إن يكون المترجم ثنائي الثقافة إي أن يكون ملماً وعلى اطلاع باللغتين المصدر والهدف.

· نظرية الترجمة:

· هناك طريقان ومنهجان للنظرية:
1. المنهج الوصفي: وهو ذلك المنهج الذي يصف ما يحدث أثناء الترجمة.

2. المنهج التوجيهي: وهو ذلك المنهج الذي يصف ماذا يجب أن يُعمل أثناء الترجمة وكيف يجب أن تتم الأشياء.

 وبالتالي وبسبب غموض كلمة الترجمة ووجود أوجه عدة لتعريفها يمكننا تخيل ثلاث نظريات ممكنة بالاعتماد على ما نركز علية أهو الترجمة كعملية أم المنتج.وهي :
1. نظرية الترجمة كعملية .

2. نظرية الترجمة كمنتج

3. نظرية الترجمة كعملية وكمنتج.

حالياً الغالبية العظمى من علماء الترجمة والباحثين فيها يؤيدون نظرية تعتمد المنهج الوصفي وليس المنهج التوجيهي أو الإرشادي وكذلك نظرية تركز على عملية الترجمة، ومن هنا فإن النظرية المناسبة هي تلك النظرية التي تقدم وصفاً لعملية الترجمة وتوضيحاً وشرحاً لها.

بحيث تجيب عن سؤالين وهما:

1. ماذا يحدث عندما يترجم المترجمون؟

2. لماذا تكون عملية الترجمة على الهيئة التي هي عليها؟

أنواع الترجمة المختلفة:
1. الترجمة الحرفية وهي ترجمة حرفية لكلمات النص المصدر يقوم بزيارة To pay a visit
2.الترجمة الافتراضية :وهي ترجمة كلمة مورفيم في اللغة المصدر إلى مورفيم في اللغة الهدف 

3. الترجمة المستعارة : وهي ترجمه كلمه في اللغة المصدر عن طريق استعارة الكلمة المقابلة لها في اللغة الهدف مثل : bus-باص ولاب توب بـlap top
4. الترجمة المعنوية : وهي ترجمه المعنى أو الوظيفة التي تؤديها الكلمة في سياق معين.

5. الترجمة التفسيرية أو (الترجمة الممتدة) وهي الترجمة التي نقوم خلالها بتفسير وشرح الكلمة وتوضيحها، وتستخدم هذه الترجمة عندما يواجه المترجم مصطلحاً غير موجود في ثقافة اللغة الهدف مثل التعابير الدينية كالزكاة والتيمم.
6. ترجمة بين أنظمة الإشارات وهي التي تستخدم عندما نترجم نصاً من نظام إشارة ما إلى نظام إشارة آخر مختلف مثلاً:

1. ترجمة رواية إلى فيلم .

2. ترجمة شواخص إلى كلمات.
3. ترجمة لافتات موقع بناء إلى كلمات.

 4. ترجمة نظام رقمي في لغة إلى نظام رقمي آخر بلغه أخرى. 
5. ترجمة وحدات الوزن والقياس في لغة إلى وحدات وزن وقياس مختلفة في لغة أخرى مثل الميل والكيلومتر 

· استراتجيات الترجمة / يمكن تلخيصها بما يلي :
1.المكافئ ( المقابل ) الشكلي / هنا نحافظ على نوع الكلمة وبنائها 

2. المكافئ ( المقابل المعنوي ) هنا يكون التركيز على المعنى والوظيفة التي يؤديها الكلمة أو المصطلح بحيث نبحث عن مقابل في اللغة الهدف يؤدي المعنى نفسه ولا يكون له نفس النوع نفسه أو الشكل نفسه .

3. ترجمه الفكرة / وهنا يقوم المترجم بترجمة الفكرة الأساسية من مصطلح أو تعبير معين .
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